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	Был один пациент, которого доктор Мейсон Уинтерс боялся больше всех остальных. 

	Пока в тесном кабинете врача на стене мерно отсчитывали секунды часы, тревога и страх Уинтерса росли с каждым движением стрелок.

	Час приближался. 

	Пора было снова встретиться с пациентом, которого он страшился больше всего.

	Выйдя из кабинета и заперев дверь за собой, доктор пошёл по узкому стерильному коридору; связка ключей отдавалась гулким эхом. Он мрачно уставился на планшет в руках. Там были свежие сведения о состоянии пациента, включая записи их прошлых разговоров.

	Те разговоры ничем хорошим не закончились.

	Пациенту нравилось вспоминать свои чудовищные преступления, но не меньшее удовольствие он получал, утаивая информацию. 

	Это давало ему власть. Он часто издевался над медперсоналом, передразнивая их голоса и заставляя «произносить» самые ужасные вещи. Иногда он упивался этим, а иногда казался отстранённым и растерянным.

	Он был воплощением расколотой, непредсказуемой личности.

	Тяжело вздохнув, доктор Уинтерс ещё раз с раздражением взглянул на записи на планшете и пошёл по коридору к стойке поста отделения 11. 

	И сразу понял: всё не так, как должно быть.

	Оглянувшись, он не увидел за большим белым столом, стоявшим перед запертой входной дверью в отделение, ни души. Там должен был быть один из охранников — Ларри Мэйкин, чтобы встретить его своей прокуренной, желтоватой улыбкой.

	Но Ларри не было. Стол пустовал.

	Доктор Уинтерс знал, что Ларри любит нарушать правила, но это уже переходило границы. При посещении агрессивных пациентов любого врача должен сопровождать как минимум один сотрудник охраны. Ларри часто опаздывал и имел дурную привычку отпускать непристойные шуточки в адрес сотрудниц, однако к вечерним сеансам он всегда был на месте. Быть самовольно отсутствующим в такое время институт бы не стерпел.

	И тут кое-что привлекло внимание доктора.

	Он наклонился над стерильной белой стойкой. Ряд из восьми мониторов показывал зернистую картинку с разных камер наблюдения отделения 11. Изображение шло по кругу: коридор, проходящий через центр отделения, затем защищённые палаты пациентов. Когда экраны переключались между камерами, на одном из них не было ничего, кроме непроглядной черноты с помехами.

	Доктор Уинтерс прекрасно знал, что должно было быть на этом экране.

	 Там должен был быть мужчина, способный на самую варварскую, зверскую жестокость: либо он мирно спал в кровати, либо ждал визита доктора Уинтерса. Но вместо этого — лишь чёрный провал, и время от времени по нему пробегали клочья помех. 

	Доктор надеялся, что Ларри отсутствует только потому, что проверяет камеру.

	Он потянулся вниз и снял рацию с пояса.

	— Ларри, ты где? — сказал он в микрофон.

	— А ты где? — быстро отозвался Ларри сквозь треск.

	— Чёрт возьми, Ларри. Я там, где и должен быть. У стойки. Ты опять отошёл отлить?

	— Хотелось бы. — Рация на миг зажужжала. — Тут проблема с одной из камер в палате шестнадцать.

	Доктор Уинтерс с облегчением вздохнул. — Вижу, на мониторе.

	— Ага, — буркнул Ларри в эфир. — Я вызвал сюда техника, но начальник сказал, чтобы я присматривал за палатой, пока он не придёт.

	— Хорошо, — сказал доктор. — Я иду.

	Он щёлкнул переключателем на столе Ларри, снимая блокировку с металлических дверей безопасности. Внутренний замок с сухим щелчком открылся, и звук разнёсся эхом.

	Уинтерс опустил взгляд на лист ослепительно-жёлтой бумаги с напечатанными на нём острыми вопросами. Первый гласил:

	«Где тело Энн Марлин?»

	Очередной бессмысленный вопрос — пациент ни за что не ответит, если не удастся зацепиться за что-то личное. И всё же доктор обязан был его задать.

	 Это была его работа.

	Федеральное бюро расследований дышало институту — и без того скандальному — в затылок, требуя больше сведений. Доктор Уинтерс понимал их желание привязать пациента к огромному числу нераскрытых давних дел, но тот за бесчисленные сеансы почти ничего ему не дал. В ФБР, похоже, не представляли, как трудно заставить говорить чрезвычайно манипулятивного психопата.

	Собравшись с духом перед неизбежной автокатастрофой, которой обещало стать это интервью, он потянул на себя металлическую бронированную дверь и шагнул в отделение.

	Дверь за спиной сама захлопнулась, намертво встав на замок. Щёлкнула — и щелчок отозвался эхом. Он привык к тому, как в запертом отделении звук скачет по стенам, но каждый визит всё равно будоражил его.

	Эхо прокатилось по стерильно-белому коридору отделения, зажатому со всех сторон шестнадцатью комнатами с шестнадцатью такими же молчаливыми белыми дверями. В этом звуке всегда было что-то потустороннее: он отдавался, а потом внезапно обрывался на полуслове. 

	Странно, что второго охранника, который обычно дежурил внутри отделения, не было. Доктор Уинтерс едва не произнёс это вслух. Он имел привычку разговаривать с собой, когда оставался один, но с тех пор как устроился в институт, научился не делать этого, если рядом кто-то мог услышать. Не слишком-то хорошо выглядело бы, если бы увидели психиатра, беседующего сам с собой.

	И всё же он был прав: внутри отделения должен был быть ещё один охранник, но доктор его не видел. Более того, он не видел и Ларри. 

	Длинный коридор показывал только закрытые двери.

	Доктор Уинтерс нажал на рации кнопку связи.

	— Ларри, ты где, и где, чёрт побери, второй охранник?

	— У нас проблема, док, — сказал Ларри, тяжело дыша сквозь треск. — Наш пациент решил поумничать и бросился на меня, пока я заглядывал в камеру наблюдения у него в комнате.

	— Ларри, ну ради всего святого, — сказал доктор. — Оставь это айтишникам!

	— Я думал, починю. У меня дома камера есть. Мою обычно достаточно хорошенько стукнуть — и как новенькая. Я попробовал… 

	Треск заглушил остаток фразы, и разобрать слова Ларри стало невозможно. Камеры в одиннадцатом отделении окружали почти метровые стены из толстого бетона. Рации там всегда пробивались с трудом.

	Доктор вздохнул, но на этот раз кнопку не нажал. Вместо этого он просто проворчал:

	— Вокруг меня — сплошные братья Маркс.

	Ещё треск.

	— …потом. Можешь усыпить этого придурка? — сказал Ларри, ещё тяжелее дыша в рацию. — Нам вдвоём еле удаётся его удержать.

	— Да, сейчас буду.

	Уинтерс знал, какая дверь принадлежит пациенту. Последняя в отделении — та, которой он боялся больше всего. Каждый раз, приходя туда на осмотр или сеанс, он боялся, что пациент окажется бодр и готов разговаривать. Если так, он будет ждать доктора с улыбкой. И тогда начнётся разговор — а от того, о чём этот человек любил говорить, у Мейсона Уинтерса, доктора философии, шла кругом голова. О своих преступлениях он не говорил никогда, но говорил обрывками — такими же жестокими и извращёнными. В голову ему приходили загадочные куски, будто чёрное конфетти, осыпая его со всех сторон. 

	Либо он был самым клинически безумным человеком из всех, кого доктор Уинтерс встречал, либо настолько гениальным, что ослепил всех безупречной игрой.

	Рация снова зажужжала.

	— Быстрее, — сказал Ларри.

	Опустив взгляд, доктор сорвал листок жёлтой бумаги с заготовленными вопросами, скомкал и сунул в карман. Затем он поспешил по коридору, на ходу нащупывая в кармане халата шприц и маленький флакон лоразепама. Когда вокруг столько агрессивных пациентов, всегда полезно носить с собой седативное.

	Бегом преодолевая коридор, доктор Уинтерс с облегчением думал о том, что сегодня ночью ему не придётся снова вдалбливать пациенту эти бессмысленные вопросы. 

	Но, может быть, он сумеет успокоить этого человека. 

	Может, протянет ему оливковую ветвь и покажет себя в более выгодном свете, чем охранники. Добрый доктор — злые охранники. Может, тогда доктор наконец заслужит его доверие и сможет ему помочь.

	Примерно на середине коридора он заметил на ослепительно белом полу что-то чужеродное. Крошечную красную точку — и этого хватило, чтобы он замер как вкопанный. Наклонившись, он потянулся к ней, но не успел коснуться, как раздался голос. Неразборчивый, шепчущий. Слова были сбивчивыми, неуверенной мешаниной, но всё же настоящими.

	Доктор Уинтерс выпрямился. — Алло? — громко спросил он. 

	Теперь уже его собственный голос отозвался тем странным, пещерным эхом, которое можно было услышать только в одиннадцатой палате.

	Ответа не последовало.

	Он нервно схватился за рацию.

	— Ларри, ты там?

	Рация молчала.

	Этого Уинтерсу было достаточно; он собирался поднять тревогу, даже если потом его за это отругают.

	У стены был красный металлический круг с маленькой жёлтой рукояткой в центре. Он потянулся, чтобы рвануть рукоятку вниз, но прежде чем кончики пальцев коснулись её, голос прозвучал снова. На этот раз — в рации, и слова были громче и увереннее.

	— Доктор Уинтерс, — сказал голос сквозь треск помех. Но это определённо был не Ларри. — Простите… Пришлось удерживать пациента. Он просто взбесился.

	— Это… — вопрос доктора Уинтерса оборвался на полуслове.

	— Гэри Дженкинс, доктор. Вы не могли бы помочь мне с Ларри? Он ранен.

	Доктор Уинтерс знал имя Гэри; это был новенький охранник, работавший в отделении всего пару недель.

	— Поторопитесь, доктор!

	Желание помочь Ларри теперь полностью овладело Уинтерсом. Пусть тот и опаздывал и был ненадёжным, доктор к нему привязался — даже если только сейчас признался в этом самому себе.

	Доктор быстро пошёл по коридору и остановился у последней двери, у последней комнаты в отделении: палаты пациента, места, которого он боялся больше всего.

	Издалека дверь казалась закрытой, но, подойдя вплотную — со шприцем в руке, полным успокоительного, — он увидел, что она чуть-чуть приоткрыта.

	Протянув руку, он уронил планшет и толкнул тяжёлую белую металлическую дверь ещё немного — ровно настолько, чтобы увидеть ужасную картину. 

	От увиденного к горлу подступила тошнота.

	Пол был размазан густой красной кровью. Будто в бойне. Ларри лежал на полу. Его тело было изрезано колотыми ранами, и всё вокруг было перемазано кровью. Доктор Уинтерс понял, что это он, только по бейджу на груди.

	Рядом лежало второе тело — без сомнения, Гэри Дженкинс. Молодому человеку перерезали горло.

	Первым порывом Уинтерса было его вырвать, но паника накрыла его и удержала — будто тело разом забыло, как это делается.

	Стоя в коридоре, приросший к месту от ужаса, он сумел выхватить из грохота мечущихся мыслей один страшный вопрос: где пациент?

	— Добрый вечер, доктор, — прошептал низкий голос в рации. — Я так ждал нашего разговора.

	Рука доктора Уинтерса дрожала, когда он потянулся к рации, чтобы вызвать экстренную помощь. Но едва коснувшись её, он заметил нечто, что приковало взгляд. От этого зрелища его прошиб холодный пот; ноги словно вросли в пол, а сердце забилось неровно.

	Кто-то прятался за дверью. Он пристально смотрел через приоткрытую щель у петли.

	Доктор знал взгляд этого сверлящего глаза. Знал его бесстрастную, ледяную жестокость. Знал его извращённые фантазии. Знал, на что он способен.

	Пациент всё ещё был в комнате. Всего в нескольких дюймах. Изучал его.

	— Помогите мне, док, помогите, — сказал голос за дверью, почти в точности подражая голосу бедняги Гэри Дженкинса. Того самого юноши, что лежал на полу с вырванными глазами.

	— Ага, док, — произнёс голос, и теперь он ломался в хриплые, грубые интонации Ларри. — Нам так хреново… Помоги нам…

	Уинтерс знал, что пациент умеет искажать голос, подражая ему и другим врачам, но он недооценил способности этого человека. Попадание было пугающе точным, нота в ноту.

	Потом раздался смех — презрительный, торжествующий, глумливый хохот, и он отозвался мрачной безысходностью от стерильных стен палаты 11.

	Уинтерс дрожащими пальцами схватился за рацию, но тут глаз на двери сместился в сторону. Фигура за дверью рванулась наружу и вцепилась в руку врача, вывернула рацию из его хватки и швырнула её об пол, тут же размозжив.

	Уинтерс увидел, как от удара корпус треснул по боку, а огоньки погасли.

	И тут он вспомнил о шприце. 

	Он поднял руку — его так трясло, что он едва удерживал шприц, — и выставил его перед лицом, словно щит.

	— ДОКТОР! — завизжал пациент.

	Он так его ошеломил — Уинтерс не ожидал, что пациент снова ударит так быстро. Ладонь и пальцы полоснули по лицу врача, раздирая кожу до крови. Он судорожно вдохнул, но это лишь раззадорило нападавшего.

	Врач пошатнулся назад; кровь над глазами застилала ему зрение.

	Окровавленная фигура двинулась на него.

	И вдруг шприца не стало — словно сами тени выдернули его из пальцев.

	Он остался беззащитен

	Пациент заревел от смеха.

	Доктора захлестнуло желание бежать — всепоглощающее, первобытное. Ему нужно было спасаться, если он хотел жить. Он развернулся и помчался обратно по коридору к защитной двери так быстро, как только мог.

	На этот раз его шаги не отдавались эхом в пустоте. На этот раз к ним прибавились ещё одни шаги.

	Совсем рядом позади.

	Он оглянулся сквозь кровавые слёзы и увидел силуэт пациента прямо за спиной, с вытянутой рукой.

	Добежав до клавиатуры рядом с защитной дверью, Уинтерс дрожащими пальцами вытащил удостоверение, провёл им по считывателю и набрал нужный цифровой код. 

	Внутренний замок щёлкнул, и дверь открылась.

	— Спасибо, доктор Уинтерс, — прохрипел ему в ухо рваный, нутряной голос. — Эти лампы… Они режут мне глаза… Интересно, на улице дождь?.. Я не люблю воду… Как думаешь, люди снаружи обрадуются, увидев меня? Не… Не отвечай. Я хочу увидеть их лица.

	Доктор почувствовал дыхание пациента — оно ползло ему в ухо, стекало по щеке к носу. Запах был мерзкий. Слова — сбивчивые, бредовые.

	Паника хлынула по венам доктора, подхваченная его заходящимся сердцем.

	Он рванул дверь и всхлипнул.

	— Я… я просто хочу помочь вам… — только и смог выдавить он, и голос его дрожал, как у перепуганного ребёнка.

	И тут он это почувствовал.

	Две мощные руки сомкнулись на горле врача сзади. 

	— Ты помог мне, доктор. Теперь позволь мне помочь тебе.

	Краем глаза он увидел широкую, безумную улыбку.

	Теряя сознание, доктор Мейсон Уинтерс молился, чтобы смерть его не оказалась столь же мучительной, как та, что выпала двум мёртвым охранникам.

	Последним он услышал ледяные слова убийцы:

	— Не волнуйтесь, доктор Уинтерс. Вы не будете один… Я убью их всех.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Мобильный у её кровати ожил, заиграв «Беги, детка, беги» Шерил Кроу. 

	Валери любила и ненавидела эту песню. Она напоминала ей о детстве, а воспоминания были не из счастливых. И всё же она снова и снова проживала их всякий раз, когда кто-то звонил. Покаяние за семейный грех, который она прокручивала в голове каждый день.

	— Тебе же на работу только через пару часов, — простонал её парень Том с другой стороны кровати.

	Валери не нужно было смотреть на экран. Она знала, кто звонит. Это мог быть только один человек. И означать это могло только одно.

	Она открыла глаза — в квартире, в спальне, стоял мутный ранний рассвет, — и взяла телефон.

	— Агент Лоу? — произнёс голос на другом конце.

	— Да, сэр, — ответила Валери, стараясь звучать как можно бодрее. Получилось не совсем.

	— Знаю, вы записаны на сегодня на 9:00, но сможете приехать раньше? Дело крайне срочное.

	У Валери ёкнуло сердце.

	Это означало: ни долгого душа, ни времени запихнуть в себя завтрак. Ей придётся столкнуться с тем, что бы там ни было, всё ещё чувствуя себя не до конца человеком.

	— Без проблем, — сказала она, садясь и просовывая ноги в тёплые флисовые тапочки у кровати. — То есть это приоритетное дело?

	— Да, — ответил голос. — Но это другое, Ло. Ваша последняя работа это заслужила. Там многое, но введу вас в курс, когда прибудете в штаб-квартиру.

	— Поняла.

	Валери повесила трубку, и пустой желудок неприятно свело.

	Что он имел в виду под «последней работой»?

	Меньше всего Валери была нужна неопределённость в карьере. Но, может, дело в другом? Её отодвигают из-за того, что она сделала в прошлом деле?

	— Опять без завтрака? — сонно спросил Том.

	— Прости, милый, — ответила она.

	— Ты ещё думала о вчерашнем?

	Поднявшись, Валери подошла к шкафу и вытащила выглаженный чёрный костюм. Потом шагнула к комоду, открыла ящик и достала удостоверение и свой Glock 5. Это было штатное оружие ФБР, и хотя ей больше по душе был калибр крупнее, чем 9 мм, он не раз доказывал свою надёжность. А иначе и нельзя, когда твоя работа — гоняться за беглецами.

	— Давай поговорим о вчерашнем позже, когда будет больше времени.

	— У тебя никогда нет времени.

	— Это неправда. Мне хорошо с тобой, просто я хочу, чтобы мы выбрали правильный момент, ладно?

	Она подошла к кровати, наклонилась и чмокнула Тома в щёку.

	Том встал, натянул джинсы и белую футболку со вчерашнего вечера и почти ничего не сказал.

	— Том, ну не надо так…

	— Всё нормально… — вздохнул он. — Ты того стоишь, подожду. Хочешь, я быстренько сделаю тебе яичницу или что-нибудь перед уходом?

	— Перехвачу на работе, как только получится. — Валери потёрла лоб и чуть поморщилась.

	— Не стоило нам вчера пить мохито, — рассмеялся Том. — Ты здорово налегла. На буднях это на тебя не похоже.

	Валери улыбнулась, но внутри понимала, почему выпила столько. Она знала то, чего не знал Том.

	Вчера был день рождения её матери.

	Ещё один год прошёл, не увидев её; ещё один год — хранить семейную тайну.

	 

	*

	 

	На двери кабинета перед ней было написано: «Заместитель помощника директора Уэллер».

	Уэллер был хорошим начальником — одним из лучших в здании «Месмер» в Куантико, — но при необходимости он умел быть жёстким с агентами. Валери это настораживало, особенно после того, что случилось в прошлом деле.

	Джексон мог стать тебе ангелом-хранителем или худшим кошмаром.

	Валери подняла руку, сжала кулак, готовясь постучать, но дверь распахнулась прежде, чем она успела.

	Её встретило улыбающееся смуглое лицо: чёрные волосы, карие глаза, сильная челюсть. Лицо знакомое — и она была рада его видеть.

	— Только не ты тоже? — вздохнула Валери, входя в кабинет.

	— Придётся тебе снова терпеть меня, Вэл.

	Последние шестнадцать месяцев Чарли был напарником Валери: они выслеживали для ФБР самых разных беглецов. За это время она успела привыкнуть к его внушительной фигуре и острому уму — и к его чуткому слуху.

	— Услышал, как я иду? — спросила Валери.

	— С такими каблуками это несложно.

	Валери похлопала Чарли по руке, затем шагнула в сторону от его широкоплечей фигуры, машинально протянув руку.

	Её начальник, Джексон Уэллер, сидел за столом с мрачным выражением лица. От этого он выглядел как минимум на десять лет старше, чем должен был в свои пятьдесят два. За его спиной в большом окне зловеще белело ранневесеннее небо.

	В животе у Валери тревожно шевельнулось тяжёлое предчувствие.

	Похмелье уже прошло, но ему на смену пришли нервы. Она никогда прежде не видела на лице своего начальника такого напряжённого выражения.

	Джексон поднялся и пожал Валери руку.

	— Специальный агент Лоу, рад, что вы смогли приехать.

	Валери села в кабинете, окружённая набитыми до отказа полками с множеством тяжёлых книг в кожаных переплётах — Джексон любил теряться в них, когда находил время.

	Неловкое молчание сгущалось, пока Чарли сидел на стуле рядом с ней. 

	Валери терпеть не могла напряжение между коллегами. Надо было его разрядить.

	— Это из-за того, что случилось в Нэшвилле? Потому что если да… — закончить мысль она не успела.

	— То есть, — сказал Джексон Уэллер, — когда вы арестовали Юлриха Хэммонда?

	— Я составила его поведенческий профиль; было видно, что он что-то скрывает насчёт похитителя девочки. Времени почти не было. Насколько я знала, она уже могла быть мертва. Я…

	— Не волнуйтесь, — мягко сказал Джексон, жестом прося её остановиться. — Технически вы были правы. Вы не могли знать, что он агент под прикрытием. На самом деле именно ваша способность по одной лишь мимике и языку тела понять, что он врёт насчёт своей личности, и привела вас на эту новую должность. Ну и то, что ваш профиль похитителя помог нам найти девочку живой. Наверху впечатлены.

	По венам Валери разлилось облегчение, но к смене назначения она относилась настороженно. Она хорошо делала своё дело и уже нашла в работе комфортную нишу.

	— Что за назначение? — спросил Чарли, как всегда сразу переходя к сути.

	Достав из ящика стола папку, Джексон выглядел так, словно на его плечах лежал весь мир. 

	— УПП, — мрачно сказал Джексон. — Управление психопатологии преступников. Мы создаём новое подразделение. Вы двое — первые, кого мы набираем. Все подробности здесь. — Он постучал по папке и придвинул её по столу к Валери. — И будет солидная прибавка к зарплате, если вы оба согласитесь. Это ещё один шанс после дела Когтешва.

	Валери не хотелось думать о деле убийцы по прозвищу Когтешов. Это был её самый тяжёлый провал как агента. Если это ещё одна возможность наконец продвинуться в карьере, она понимала: второго такого шанса может уже не быть. 

	Осторожно взяв папку, одновременно ликуя и нервничая от открывающихся перспектив, Валери сохранила самообладание. Для агента прежде всего важна холодная голова. 

	Её навыки профайлинга оттачивались ещё на учёбе в Отделе поведенческого анализа — с прицелом именно на психопатов, — но работать по таким делам ей выпадало редко, и после провала с Когтешвом она была в восторге от того, что ей наконец дают второй шанс.

	Глянув на Чарли, она увидела: он чувствует то же самое. Он был для неё как открытая книга — впрочем, как и большинство людей.

	— Я знаю, что в последнее время у вас в основном были похитители, шантажисты, террористы и всё такое, — продолжил Уэллер. — Но я абсолютно уверен: вы оба сможете задерживать самых жестоких и извращённых беглецов в нашей стране. И руководство, которое включило вас в команду, тоже в этом уверено.

	— Где мы будем базироваться? — спросил Чарли.

	— Здесь, в здании «Месмер» в Куантико, — ответил Уэллер. — Однако подходящее офисное помещение мы ещё не закрепили. Всё развивается очень быстро.

	— Что-то заставило вас форсировать события, ещё до того как подразделение было готово? — спросила Валери, приподняв одну бровь.

	 Джексон Уэллер выглядел обеспокоенным, и это задело Валери. Её начальника трудно было выбить из колеи, но сейчас он явно был на взводе.

	— Ваше первое дело появилось слишком быстро, и оно практически у нас под боком — в округе Стаффорд, штат Вирджиния. Там, — сказал Уэллер, указав на папку в руках Валери, — вы найдёте всё, что нужно, чтобы начать.

	— Кто подозреваемый? — спросил Чарли, пока Валери пробегала папку глазами.

	Она смотрела в ледяной взгляд мужчины на фотографиях для досье. Что-то в нём сразу заставило её напрячься. Что-то в его глазах. Пустота.

	Под снимком было напечатано имя. 

	Блейк Харлоу.

	— У вас есть определённые навыки, которые нам нужны, — мрачно сказал Джексон. — И должен признать: за эти годы вы не раз показывали мне, насколько хорошо умеете находить людей и вещи. Именно на эти ваши таланты вам и придётся больше всего опираться.

	Джексон поднялся и подошёл к одному из резных книжных шкафов, забитых строгими томами в твёрдых переплётах. Он на мгновение замер в молчании, словно взвешивая положение.

	— Шеф, это, похоже, личное, если вы не против, что я так скажу? — у Чарли была привычка вслух озвучивать то, о чём думала Валери.

	— Лоу у нас профайлер, а вы — следопыт, агент Карлсон, — ответил Джексон. — Но у вас тоже острый нюх и отличная интуиция. Вы идёте за одним из самых опасных и омерзительных людей, с которыми мне доводилось встречаться — к моему глубочайшему сожалению. Много лет назад я занимался его делом. И оно так и не отпустило меня. Во время задержания я потерял хорошего напарника.

	Валери снова посмотрела на фотографию преступника. 

	Блейк Харлоу был человеком, который выбил из колеи одного из лучших агентов ФБР — Джека Уэллера. Резкие черты, мрак под мёртвыми глазами, будто от недосыпа. Но больше всего её тревожил его взгляд в объектив. На губах — едва заметная ухмылка, и Валери казалось, будто он прикидывает, чем бы поживиться в следующий раз. 

	Это подтверждали и подробности его преступлений.

	— Блейк Харлоу сбежал из Института Калвера прошлой ночью, — сказал Уэллер, проведя рукой по волосам и повернувшись к двум своим подчинённым. 

	Этот нервный жест Валери видела всего пару раз. Он означал одно: Уэллер чуял впереди беду — для всех них.

	— Я читала об Институте Калвера во время подготовки, — сказала Валери. — В своё время вокруг них было много споров.

	— Именно, — кивнул Джексон. — Они, по большей части, обращаются с такими убийцами как с хрупким фарфором. Думают, что смогут их вылечить.

	— Вы с этим не согласны, шеф? — спросил Чарли.

	— В мире нет ямы достаточно глубокой для Блейка Харлоу после того, что он натворил. Много лет назад он не пощадил даже собственную мать. Когда он в последний раз был на свободе, он убил агента и ещё двоих — вдобавок к матереубийству, — и мы всё ещё считаем, что он причастен к нескольким другим исчезновениям… А теперь он снова на воле. — Джексон опустился обратно в кресло и понизил голос, будто стены могли подслушать. — Он опять там, снаружи. И за ним потянется след смерти.

	Валери работала сразу на два фронта: внимательно слушала и одновременно просматривала досье Блейка Харлоу. Её поразило, что на него так и не составили ни одного полноценного профиля. Его жертвы никак не были связаны между собой, а личность казалась настолько расколотой, что он мог в одно мгновение перейти от безобидного и растерянного к убийственному и психотическому.

	Поймать столь непредсказуемого человека будет непросто — но Валери именно такие задачи и любила.

	— Он из тех, под кого и создавали ваш новый отдел. Серийный убийца, который не играет по правилам. О таких из учебника не узнаешь. 

	— Время не ждёт. Я распорядился, чтобы тела не увозили, пока вы не прибудете на место. Вам нужно будет осмотреть их. Предупреждаю: учитывая прошлое преступника, зрелище будет не из приятных. 

	— То, что этот человек сбежал из отделения строгого режима, — позор, и в политическом смысле наверху может стать очень жарко, если ему позволят убить снова. На нас давят — требуют решить всё быстро. Если мы не справимся, Отдел криминальной психопатии может стать самым недолговечным проектом в истории ФБР.

	— Мы займёмся этим, — сказала Валери, решимость в её голосе стала ещё твёрже.

	Оба агента поднялись. 

	— И ещё одно, — вмешался Уэллер. — И вам обоим это не понравится.

	— Выкладывайте, шеф, — сказал Чарли.

	— В вашей группе будет третий, — сказал он. — Психиатр, которого начальство считает полезным для успеха вашего нового отдела.

	— Это правда необходимо? — спросила Валери, упав духом при мысли, что ей придётся водить за руку какого-то кабинетного учёного по ходу расследования. Подготовка у неё была. Она считала, что справится сама.

	Джексон смотрел через стол на двух агентов ФБР. — Дело в этом расследовании. Он специалист по серийным убийцам, хотя опыта охоты за беглецами у него нет. Он допрашивал и изучал многих из самых опасных психопатов, которые находятся у нас под стражей, написал о них несколько весьма уважаемых работ.

	— Няньканье может нас затормозить, шеф, — заметил Чарли. — Может, оставим его здесь, в «Месмере», и будем консультироваться, когда соберём улики?

	Валерии эта мысль понравилась. Но её тут же отвергли.

	— Нет, — жёстко ответил Уэллер. — Я понимаю, вам не хочется таскать за собой занудного академика во время погони, но начальство потребовало.

	Выражение лица Уэллера смягчилось, в нём появилась сочувственная нотка.

	— В таких делах вам понадобится любая помощь, какую только удастся получить. Готовьтесь. Этот убийца способен на что угодно. Он один из самых жестоких убийц, с которыми мне доводилось сталкиваться за всё время службы в ФБР. Его прежних жертв разделывали, как скот… А вам предстоит встретиться с ним лицом к лицу. Будьте осторожны.

	Валерия и Чарли вышли из кабинета вместе, но Валерия не остановилась: она сразу же быстрым шагом направилась по коридору к лифтам.

	— Ты в порядке? — спросил Чарли, стараясь не отставать. — Я никогда не видел тебя такой выбитой из колеи.

	— Нам нужно немедленно попасть в Институт Калвера, — тихо сказала Валерия, нажимая кнопку вызова лифта. — Если в этом деле хотя бы наполовину правда, впереди бойня, и мы должны её остановить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Это будет ужасно, — сказала Валерия, когда они с Чарли шли по коридору к Одиннадцатому отделению Института Калвера.

	— Насколько? — тихо спросил Чарли; звук его начищенных туфель отдавался эхом по полу.

	— Парамедики снаружи сказали, что никогда не видели такой жестокой атаки.

	— Агент Лоу, агент Карлсон, рад, что вы смогли приехать, — произнёс у стойки нервный мужчина в очках и сером костюме. — Меня зовут Гарольд Бинкли. Я один из членов попечительского совета Института Калвера. Я буду сопровождать вас во время визита. 

	— У нас здесь хрупкая система… Я хочу убедиться, что всё будет сделано с должной деликатностью… Я до сих пор не могу поверить, что это случилось.

	Чарли и Валерия пожали Гарольду руки. Валерия постаралась не поморщиться от ощущения его влажной, липкой ладони.

	— Понимаю, для вас и ваших коллег это тяжёлое время, мистер Бинкли, — сказала Валерия. — Но нам нужно немедленно увидеть тела. Время не ждёт.

	— Что подумает общественность? — спросил он. — Нам и так грозит закрытие, а тут ещё это. Никуда не годится.

	— Они там? — мрачно спросил Чарли, указывая на дверь отделения и явно раздражённый приоритетами Бинкли.

	Бинкли нервно подтолкнул очки повыше на переносицу.

	По его выражению лица и позе Валерия поняла: Бинкли уходит от прямого вопроса Чарли. Ему не хотелось смотреть в лицо реальности того, что произошло в стенах института.

	— Я не хочу сказать, что это не трагедия, — ответил Бинкли, чуть отступая от своей показной холодности. — Но мы делаем здесь важное дело. Понимание того, где сходятся преступность и психопатия, может помочь нам избавить людей от их тёмных, жестоких импульсов. Но некоторые этого не понимают. Они считают, что таким людям место лишь за решёткой — или того хуже. Какая потеря, когда ещё столько всего можно понять.

	Валерия видела: о благополучии пациентов он по-настоящему не заботится. Работая профайлером в Отделе анализа поведения, она проходила подготовку у многих психологов и психиатров. И немало встречала таких, как Гарольд Бинкли: им важнее знание, чем справедливость. Важнее прозрение, чем жертвы жестоких преступлений.

	Она хорошо скрыла отвращение — навык, который усвоила ещё в детстве.

	Гарольд продолжил свою тираду.

	— Уже двое сенаторов точат на нас зуб. То есть вы вообще видели, что уже пишут газеты?

	— Значит, об убийствах уже стало известно? — спросила Валери, прекрасно понимая: если слухи дойдут до публики, ей будет куда сложнее вычислить преступника. Политики начнут давить. Давление покатится вниз по цепочке до Джексона Уэллера, и его нажим превратит всю ситуацию в пороховую бочку.

	Если Валери не раскроет дело быстро, её легко заменят — и заменят без колебаний, несмотря на симпатию Джексона к ней.

	Бинкли кивнул и поправил чёрный галстук, словно разглядывал себя в зеркале. Внешний вид явно значил для него многое.

	— Доктор Купер уже прибыл? — спросила Валери. 

	По дороге в Институт Калвера она успела пролистать кое-что о новом коллеге в папке, которую дал ей Джексон. Впрочем, много читать и не понадобилось: её по-настоящему ошеломило, что психиатр оказался очень известен в судебно-психиатрических кругах. И всё же Валери не отпускала тревога: не хотелось, чтобы психиатр подвергал сомнению каждый её шаг и каждую трактовку. 

	Доктор Купер только замедлит её работу.

	Бинкли покачал головой. 

	— Мне неизвестен никакой доктор Купер.

	Чарли и Валери переглянулись. 

	Оба обменялись кривоватой улыбкой. Валери понимала: это шанс получить фору в деле без бюрократического навеса в лице очередного «эксперта».

	— Осмотрим тела, — сказал Чарли и шагнул через открытую дверь охраны; по обе стороны стояли двое охранников. Они кивнули, и один уставился на Чарли во все глаза. Чарли был выше обоих, а его широкие плечи могли внушить страх даже тем, кого учили не бояться.

	Даже для Валери — опытного профайлера и выездного следователя Федерального бюро расследований — увиденное оказалось тревожащим.

	— Когда шеф сказал, что зрелище будет не из приятных, думаю, он имел в виду именно это, — проговорил Чарли, пристально изучая картину.

	Приваленное к одной из стен в коридоре лежало то, что осталось от доктора Мейсона Уинтерса.

	— Ужасно, правда? Нам пришлось потрудиться, освобождая остальные камеры: боялись, что это может взбудоражить других пациентов. — Гарольд Бинкли достал платок и прикрыл рот, будто опасался чем-то заразиться. В его взгляде было больше брезгливости, чем скорби по погибшему из своих. 

	Джексон Уэллер никогда бы так не повёл себя, если бы на месте погибшего был кто-то из нас, подумала Валери. От Бинкли у неё по коже ползли мурашки. Она проигнорировала его фальшивое жеманство и повернулась к телу на полу.

	Засохшая кровь окрасила белый халат Мейсона Уинтерса в густой багровый. Он истёк кровью из разорванного горла; нос и один глаз были страшно изуродованы.

	Единственный оставшийся глаз смотрел в пустоту — стеклянный, мёртвый, уже не способный поведать о пережитом ужасе.

	Валери на мгновение закрыла глаза. Ей не хотелось представлять сознание человека, способного на такое, тем более — погружаться в него. Но в этом и заключалась работа.

	— Ты в порядке, Валери? — спросил Чарли.

	— Да, — ответила она. 

	Запах крови саднил в горле, но профессиональные навыки профайлера всё равно брали своё. Единственное, чем она могла теперь послужить мёртвому, — найти чудовище, которое это сделало.

	— Излишнее обезображивание лица, — тихо сказал Чарли. — Думаешь, Блейк Харлоу ненавидел доктора?

	Валери обдумала это.

	— Убийца ненавидит знание.

	— Знание? — удивился Бинкли. — Как сказал ваш коллега, я бы решил, что он ненавидел самого доктора Мейсона Уинтерса, раз дошёл до такого.

	— Рана в левом глазу, — продолжила Валери ровным голосом. — Убийца вдавил палец в глазницу, прошёл через сетчатку и зрительный нерв. Он не ненавидел доктора. Он ненавидел знания, которыми тот обладал. Блейк Харлоу пытался уничтожить мозг даже после смерти.

	Бинкли прочистил горло.

	— Трахея и голосовые связки вырваны и вытянуты из горла, — заметила Валери. — Это сделано не случайно. Убийца испытывает отвращение к людям психиатрической профессии. Ему мерзки их слова и теории. Уничтожить мозг. Уничтожить голос.

	Бинкли потёр переднюю часть шеи под подбородком, словно только теперь ощутил какую-то связь с тем, что случилось с Мейсоном Уинтерсом.

	Валери сунула руку во внутренний карман пальто и достала пару синих латексных перчаток, которые тут же натянула. Она терпеть не могла ни их ощущение, ни вид. Они напоминали ей о матери — той вечно тыкали, щупали, трогали медики.

	Валери откинула расстёгнутый борт белого халата Мэйсона Уинтерса.

	Она кое-что заметила.

	В нагрудном кармане его рубашки лежал небольшой блокнот. Вытащив его, Валери осторожно раскрыла и увидела на обложке кровавые отпечатки пальцев. Несколько страниц были вырваны из середины окровавленной рукой.

	— Либо убийца терпеть не может, когда о нём что-то записывают, либо доктор Уинтерс здесь набросал то, что убийца хочет скрыть.

	— Браво, агент Лоу, — прозвучал сзади новый голос. Эхо здесь по-прежнему отдавалось мёртвым гулом, но в голосе слышалась власть.

	Проводя осмотр, Валери, как всегда, чрезмерно сосредоточилась на теле. Она не услышала шагов человека, который к ним присоединился. 

	Она обернулась и увидела профессороватого мужчину средних лет в твидовом пиджаке и тёмно-коричневой бабочке. Он был живым клише академика — от очков в чёрной оправе до седоватых каштановых волос, которым явно не помешала бы расчёска.

	— Очень хорошо, — сказал мужчина, одной рукой поправляя очки. — Джексон говорил, что вы талантливы, агент Лоу.

	— Доктор Купер? — спросил Чарли.

	— Да, именно, — ответил мужчина. — Уилл Купер, но знакомство можно отложить. Пойдёмте со мной, хорошо?

	Он не стал дожидаться ответа и направился по коридору к последней палате отделения.

	Валери пробрала дрожь. Она ощутила глухую тревогу перед тем, что сейчас увидит.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Валери словно огрели боком новостью о прибытии нового напарника в Отделение 11. 

	Ещё один профайлер усложнит ей работу, и при мысли о будущих спорах — как им обоим придётся тянуть одеяло на себя в поисках верной трактовки поведения убийцы — сердце у неё тяжело ухнуло вниз.

	Она обменялась с Чарли понимающим взглядом, пока они шли за доктором Купером; их шаги то звенели эхом, то глохли о стерильные стены.

	 Чарли в ответ лишь пожал плечами, будто сам не понимал, что происходит. Валери привыкла быть ведущей. Её даже толком не представили доктору Куперу, а он уже ведёт их через Отделение 11 к какому-то ужасному откровению.

	 То, что он пренебрёг обычными вступительными любезностями, заставило Валери задуматься: неужели он всегда будет таким нескладным?

	— Подождите минуту! Как вы сюда попали, доктор Купер? — спросил Бинкли, торопливо догоняя их. 

	— Мистер Бинкли, верно? — доктор остановился у последней палаты отделения. — Доступ в институт мне предоставило ваше начальство пару часов назад.

	Бинкли что-то проворчал себе под нос. 

	Валери заглянула в открытую дверь и увидела бойню. Двое сотрудников охраны были зверски убиты, лежали в собственной крови, тела изуродованы. На бейджах значилось: Ларри Мейкин и Гэри Дженкинс. 

	— Агент Лоу? Что вы об этом думаете? — спросил доктор Купер.

	Валери всегда превращала трагедии в топливо для работы — чтобы найти каждого преступника, которого ей поручали. Всё было ради семей и ради того, чтобы они получили ответы. Но даже для агента с её опытом это было слишком. Она надеялась, что никто из родных погибших не попросит показать тела. Не в таком искалеченном виде.

	Она посмотрела на разбитое, посиневшее лицо Ларри Мейкина.

	— Для убийцы это было более личным, — сказала Валери.

	— И почему вы так считаете? — спросил доктор Купер.

	— Лицо кололи снова и снова — десятки раз. Здесь была злость. Неприглушённая ярость. Когда мы думаем о человеке, мозг достаёт его образ. И этот образ почти всегда — то, как он выглядит, а значит, прежде всего лицо.

	— Продолжайте, — подбодрил доктор Купер.

	Запах загустевшей крови подкатывал к горлу. Так было всегда. Он вытаскивал на поверхность страшное детское воспоминание, связанное с матерью. Но Валери, как и всегда, поспешно оттолкнула его прочь. 

	Валери во что бы то ни стало хотела убежать от собственного прошлого.

	— Убийца хотел стереть личность Ларри Мэйкина, — продолжила она. — Он хотел вычеркнуть его из жизни. Открытого гроба не будет. Никто из близких не сможет его опознать. Это было личное. Для убийцы было важно время, и всё же он нашёл его, чтобы до конца надругаться над телом. Тут есть личная связь. История. Я бы предположила, что Ларри Мэйкин во время пребывания здесь был не слишком добр к Блейку Харлоу.

	— Логично, — вставил Чарли. — У второго охранника раны не такие жуткие.

	— Да, — ответила Валери прежде, чем успел психиатр. — Гэри Дженкинсу выкололи глаза. Убийце не понравилось, как тот на него смотрел, но убил он быстро. А Ларри, напротив, наказали.

	— Превосходно, агент Лоу, — сказал доктор Купер. — Вы именно такая, какой вас описывал Джексон Уэллер.

	— У вас всё, что нужно, Вал? — спросил Чарли. — Я бы хотел как можно скорее связаться с местной полицией и выяснить, не было ли каких-нибудь заметок.

	 — Ах, не терпится взять своего человека, агент Карлсон? Не скажу, что погоня — мой конёк, — произнёс доктор Купер, мрачно глядя на тела, а затем повернулся к Валери. — Знаете, я сегодня раньше сидел в кабинете доктора Уинтерса и просматривал его записи и материалы. Какая жалость. Мне кажется, из него мог бы выйти отличный профайлер, реши он пойти этим путём.

	— Ещё бы, — язвительно бросил Бинкли.

	— Скажите, агент Лоу, вы уже успели просмотреть досье пациента? — доктор Купер стоял, глядя с недоумением, приподняв одну бровь, и в его взгляде теплилась надежда.

	Доктор оказался совсем не таким, каким Валери его представляла.

	Когда ей сказали, что по делу вместе с ней и Чарли поедет психиатр, она уже придумала несколько способов завалить его административной работой, пока она с напарником займётся главным — поймает сбежавшего пациента.

	В докторе Купере было что-то одновременно юное и старое, что-то мудрое и дерзкое. Если он и правда так блестящ, как о нём говорят, он ещё может оказаться полезным.

	— По тому, что я вижу, это классический психопат с нарциссическими наклонностями, но… тут есть что-то глубже, — сказала Валери. — Ярость. То, как он изуродовал жертв. Не могу точно ухватить, но мне кажется, здесь есть прошлое, которое может вывести нас на него.

	— Такая злость обычно рождается из неуверенности и травмы. Но в материалах Федерального бюро расследований почти ничего нет, кроме списка его преступлений. На беседах он редко говорил связно. Полагаю, именно с этим бедняге доктору Уинтерсу и приходилось возиться.

	— А вы, агент Карлсон? Есть какие-нибудь соображения? — спросил психиатр.

	Чарли рассмеялся.

	— Соображения я оставляю Валери. Мой талант — это…

	— Ловить тех, кто не хочет быть пойманным, да? — улыбнулся Уилл.

	Чарли кивнул.

	— Наверное, можно и так сказать.

	— Но ведь вы не просто мускулы при мозгах агента Лоу? Должно быть, ещё что-то?

	— Агент Карлсон скромничает, — сказала Валери. — Ему нравится, когда его недооценивают, чтобы потом превзойти ожидания.

	Чарли ухмыльнулся.

	— Он не раз подсказывал мне то, до чего я бы сама не дошла. На самом деле — много раз.

	— Это успокаивает, — сказал Уилл, доставая блокнот из внутреннего кармана. — Итак, я сделал несколько пометок по материалам доктора Уинтерса. Похоже, наш пациент всё-таки сообщил ему одну любопытную деталь на прошлых встречах.

	— Думаю, мне стоит сначала самому это просмотреть, — сказал Бинкли, который молчал дольше, чем ему, похоже, было комфортно.

	— А я думаю, — сказал Уилл, не отрываясь от блокнота, — вам стоило бы больше беспокоиться о профессиональном мнении доктора Уинтерса, а не лезть не в своё дело.

	Взгляд Бинкли сузился.

	— И что это, по-вашему, значит?

	Уилл наконец поднял глаза от записей. Валери заметила перемену в его выражении. Его что-то раздражало.

	— Мёртвые за себя сказать не могут, — резко произнёс Уилл. — Так позвольте нам говорить от их имени. Доктор Уинтерс подал не меньше трёх жалоб на процедуры безопасности, касающиеся именно этого пациента, не так ли?

	— Ну… я… — лицо Бинкли залилось красным.

	— Похоже, вы лично отчитали доброго доктора за то, что он, цитирую, «сеет смуту». Возможно, в будущем вам стоит прислушиваться к специалистам, которые работают с вашими пациентами, и выполнять их рекомендации.

	— Я не обязан…

	— Это терпеть? — закончил за него Уилл. — Нет, не обязаны. Можете идти, если хотите, но помните: у вас есть роскошь — выйти отсюда на своих ногах, а у покойного доктора Мейсона Уинтерса её нет. Его вынесут в мешке для трупов.

	— Это возмутительно! — выпалил Бинкли. Но на наживку никто не клюнул. Бинкли лишь юркнул прочь по коридору, на мгновение остановился, глянул на тело доктора Уинтерса и вышел из Палаты 11.

	Валери удивила резкая, почти вызывающая перемена в докторе Купере. Ей это понравилось.

	— Так вы нашли какие-нибудь зацепки в записях доктора Уинтерса, доктор Купер? — спросила Валери.

	— Да, — ответил он с воодушевлением. — Единственный раз, когда пациент заговорил о чём-то личном, был во время разговора несколько ночей назад. Он сказал доктору Уинтерсу, что чувствует некую «синхроничность» в том, что оказался в Институте Калвера.

	— Синхроничность? — задумчиво протянул Чарли. — Как у Карла Юнга?

	Уилл удивлённо посмотрел на него. 

	— Да, агент Карлсон. Именно! Это очень впечатляет.

	— Мне приходится начитываться, чтобы время от времени говорить Валери, когда она ошибается.

	Валери саркастически закатила глаза.

	— Итак, — продолжил Уилл. — Синхроничность действительно понятие Карла Юнга — о совпадениях. Он считал, что некоторые совпадения настолько маловероятны и значимы, что не могут быть просто случайностью.

	— Пациент считал, что само его попадание в Институт Калвера — это синхроничность.

	— Он бывал здесь раньше? — спросил Чарли.

	— Насколько я вижу по его делу — нет, — сказала Валери. — Но любопытно, как близко институт расположен к месту, где он раньше жил.

	— Да, именно, — сказал доктор Купер. — И я думаю: раз уж он отметил в этих записях странное совпадение, то Блейк Харлоу может захотеть наведаться в некоторые из старых мест.

	— Приют! — предложила Валери. — Он есть в его деле, и это совпадение действительно выглядит очень значимым… О боже…

	— Что? — спросил Чарли.

	— Чарли, свяжись по рации с местной полицией и пусть срочно выезжают в Приют «Бристлвуд». Мы встретимся с ними там! — сказала Валери, разворачиваясь и бросаясь к двери отделения.

	— Приют до сих пор работает, — торопливо продолжила она. — По профилю Блейка Харлоу у него нет конкретного типа жертвы. Он может выбрать кого угодно. Нельзя знать, что он способен сделать с детьми.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Валери почувствовала, как машину повело на мокрой трассе, когда Чарли резко дёрнул руль, лавируя в потоке.

	Улицы округа Стаффорд расплывались вдали под сереющим небом; ранняя весна в этом году кусалась сильнее обычного.

	В зеркале заднего вида она видела, как доктор Купер нервничает, промакивая лоб белым носовым платком.

	— У вас что, нет сирены или мигалок, чтобы расчистить дорогу? — спросил он слегка паническим голосом.

	— Это только в кино, доктор Купер, — сказал Чарли, не отрывая взгляда от дороги. — Сирены — для экстренных служб. Ну, полиции, скорой, такого рода.

	Чарли крепче сжал руль, когда машина вошла в крутой поворот.

	Доктор отчётливо ахнул. — Но разве это не экстренный случай?

	— Вы не привыкли к выездам, да, доктор Купер? — спросила Валери.

	— Пожалуйста, — ответил он, снова вытирая лоб. — Зовите меня Уилл. Если мы будем работать вместе, можно обойтись без формальностей… И да, к такому я не привык.

	Валери смотрела вперёд, на дорогу, по которой струился дождь, делая мир неопределённее, чем он должен быть. Она лишь надеялась, что они успеют к приюту раньше, чем Блейк Харлоу успеет устроить ещё одно из своих извращённых нападений.

	«Похоже, нам всем придётся держаться друг за друга, Уилл. Мы поможем тебе с работой на месте, а ты поможешь нам залезть убийце в голову. По рукам?»

	«Мысль неплохая», — сказал Уилл, проверяя ремень безопасности.

	«Ты правда думаешь, он может убить в приюте?» — спросил Чарли под грохот дождя, барабанившего по крыше машины.

	Валери опустила взгляд на папку у себя на коленях. Открыла её — и снова встретилась с этим ледяным взглядом на тюремном фото. Блейк Харлоу смотрел прямо на неё.

	Перелистнув страницу, она прочла заключение патологоанатома о первой из известных жертв убийцы.

	Раздавлен… Забит… Выпотрошен…

	Следом пошли фотографии с места преступления — куда хуже любого описания.

	«Валери?» — окликнул Чарли, напоминая, что задал вопрос.

	«Да, думаю, он способен убить в приюте», — ответила она глухо. — «Ты видел тела в институте Калвера. У человека с такой яростью внутри нет границ. Нам придётся быть начеку».

	«Согласен», — сказал Уилл с заднего сиденья; по стеклу за его плечом потоками стекал дождь. — «По записям доктора Уинтерса, Блейк Харлоу умен, личность у него фрагментарная, и есть садистские наклонности. Для любого убийцы — взрывоопасная смесь».

	«Держу пари, в детстве его жестоко мучили», — заметила Валери.

	«Не спеши с выводами», — ответил Уилл.

	«Но большинство жестоких убийц становится такими, доктор».

	«Большинство — да. Но некоторые такими рождаются», — голос Уилла постепенно стих.

	«Звучит так, будто тебе доводилось с таким сталкиваться», — вставил Чарли.

	Дорога впереди тянулась бесконечно, и горизонт пожирал её неутихающий дождь.

	Уилл прочистил горло, будто собираясь с силами.

	«Я лечил многих психопатов, но этот — особенный. Если Блейк Харлоу и правда отправился в приют, — сказал он, — значит, он хотя бы более предсказуем, чем я думал сначала. Это даст нам преимущество, чтобы его поймать».

	Телефон Валери пискнул сообщением как раз в тот момент, когда она слушала Уилла.

	Она опустила глаза на экран: машина съехала с основной трассы на узкую просёлочную дорогу, расплёскивая лужи.

	Кровь у неё похолодела при виде имени отправителя.

	Там было всего одно слово: Сестра.

	На мгновение Валери словно пригвоздило к этому имени: она смотрела на него, а мир вокруг расплывался. С сестрой она не разговаривала два года — и ещё четыре до того.

	В голове вспыхнула боль, и одно короткое сообщение навело резкость на воспоминание: мать и сестра. Мать стояла над обеими девочками, размахивала ножом и кричала.

	Закрыв глаза, Валери попыталась смыть эту картину прочь.

	У неё был маленький приём, которому она научилась в одной из нескольких неудачных терапевтических групп, куда ходила в юности. При посттравматическом стрессе сильные, пугающие образы прошлого нередко прорываются как навязчивые мысли. Единственное, что помогает отбиться от них, — якорь, якорь в шторме, как ей объясняли.

	Якорем Валери было другое воспоминание.

	Дядя Джейсон. Ясный июньский день. Валери девять лет. Она смотрит, как на ветвях большого дерева качается море зелёных яблок. Вдруг дядя Джейсон подхватывает её на руки, чтобы она смогла дотянуться до одного. У него была с собой бутылка воды — он полил яблоко, отмывая его, а потом протянул племяннице с доброй улыбкой.

	Это было хорошее воспоминание. Миг доброты среди тёмных туч её детства. Драгоценный. И он помогал.

	Я не могу туда возвращаться, — подумала она и удалила сообщение, даже не открыв.

	«Ты в порядке, Вэл?»

	«Э-э… Да, всё нормально, Чарли», — ответила она. — «Ехать уже недолго. Приют должен быть в конце этой дороги. Только бы мы успели».

	«Ты уверена?» — спросил Уилл. — «Не хочу лезть не в своё дело, но это сообщение тебя явно задело. Скажи, пожалуйста, в приюте ничего не случилось?»

	«Нет… Ничего. Спасибо».

	Валери обернулась и посмотрела на заднее сиденье. Уилл не сводил с неё глаз. В его взгляде было что-то пронзительное — Валери почувствовала, как он ударяет по самым потаённым её тревогам.

	Он знает, подумала она. Он знает, что со мной что-то не так. 

	— Ничего, Уилл. Правда. — Ложь легко сорвалась с губ Валери. Так бывало всегда, когда ей нужно было прикрыть прошлое.

	Пришло ещё одно сообщение.

	Снова от сестры. 

	А вдруг с ней что-то случилось? — подумала Валери.

	На этот раз она не смогла сделать вид, что не заметила: открыла сообщение, прочитала и убрала телефон.

	Валери ушла в себя. Сообщение гласило: «Нам нужно поговорить о маме».

	Никак не получалось сейчас ввязаться в разговор с сестрой.

	 Не здесь. 

	Не в машине, рядом с коллегами, по следу смертельно опасного убийцы. Но Валери в глубине души понимала: ответить всё равно придётся — так или иначе. Каждый раз, когда она говорила с сестрой об их матери, это тянуло за ниточку её душевного равновесия, распуская всё до тех пор, пока она не оказывалась оголённой перед миром.

	Уязвимость в мире Валери была недопустима. Не сейчас. Никогда.

	— Похоже, приехали, — сказал Чарли, когда впереди показались двое массивных железных ворот, а затем распахнулись, пропуская машину на территорию большого поместья. 

	Проехав через рощицу и затем по небольшому горбатому мостику, они вынырнули на простор: деревья разошлись, как раскрытая рана, и обнажили большой, властный загородный дом из красного песчаника. 

	— Приют, — сказал Уилл.

	— Чёрт возьми, я не вижу патрульной машины, — заметил Чарли. — Как мы оказались здесь первыми?

	Он проверил пистолет в наплечной кобуре. 

	Валери сделала то же самое.

	— Отсюда не видно следов взлома, — сказал Чарли. — Но нужно подойти ближе.

	— Может, тебе лучше остаться в машине, Уилл? — предложила Валери.

	— Нет, — сказал Уилл, явно натягивая на лицо храбрость. — Я пойду с вами. Я ещё могу чем-то помочь.

	— Давайте зайдём и посмотрим, что удастся выяснить, — сказала Валери. — Но, Уилл, если всё пойдёт плохо, пригнись и укройся, хорошо?

	Уилл кивнул. 

	Они вышли из машины и медленно пошли к зданию. Дождь падал вокруг, заглушая их шаги белым шумом. Валери на миг подумала: если Блейк Харлоу уже там, они не услышат, как он подкрадётся. 

	Чудовище под дождём. Смерть и безумие в глазах.

	Валери смотрела, как занавешенные окна приюта «Бристлвуд» глядят на неё сверху, словно сотня обвиняющих глаз.

	Едва они подошли к подножию передних ступеней, массивные дубовые двери над ними распахнулись. 

	Валери выхватила пистолет.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Валери, не желая ждать ни секунды, трижды ударила боком кулака по дубовой двери кабинета. Стук раскатился по дальним закоулкам приюта «Бристлвуд» — такой громкий, что ночью разбудил бы мёртвых. 

	Дрожащая администраторша, встретившая их у входа, предупредила: мисс Армстронг не любит, когда нарушают её распорядок.

	Валери было всё равно.

	Она знала: времени остаётся всё меньше, прежде чем Блейк Харлоу убьёт снова. 

	— От этого места у меня мурашки, — сказал Чарли.

	— И правда, будто из другой эпохи, — добавил Уилл.

	Коридор резал глаза холодным светом люминесцентных ламп, диссонируя с викторианскими деревянными панелями и обстановкой. По нему гулял неприятный холодок, и Валери чувствовала: атмосфера здесь совсем не располагает к гостям — не говоря уже о детях-сиротах.

	Она ударила по двери снова — на этот раз сильнее. 

	Золотистая табличка с именем «Мисс Армстронг» задребезжала на креплениях к дубовой двери. 

	Но дверь не открылась.

	— Такое чувство, будто нас заставляют ждать, как одного из их ребятишек, — заметил Чарли.

	— Ещё несколько минут, — донёсся из-за двери тонкий голос. — У меня важные бумаги, которыми необходимо заняться.

	Валери потянулась к латунной ручке перед собой. Её глубокий блеск ломал тени коридора, превращая мир в отражённый кошмар.

	— Возможно, стоит проявить такт, — предложил Уилл. — Нам ни к чему наживать здесь врагов. Возможно, нам понадобится доступ к их архивам, чтобы глубже понять Блейка Харлоу.

	Валери не слушала. Она всегда чуяла, когда с ней играют.

	Она схватилась за латунную ручку — холодную, неприятную, как и воздух вокруг, — распахнула дверь и шагнула внутрь, в кабинет, утопавший в тёмно-красных деревянных панелях и старых книгах в потёртых кожаных переплётах.

	За столом из красного дерева сидела пожилая дама в безупречном сером костюме. 

	Волосы у неё были белые, с редкими, случайными прядями седины, и стянуты так туго в пучок, что жилы на лбу проступали, будто паучьи лапки. 

	Она смерила Валери и двух её коллег злым взглядом, когда те вошли без приглашения.

	— Минутку! — резко сказала она, вскакивая на ноги. — Я велела вам ждать.

	— А я сказала вашей секретарше, что убийца на свободе, — ответила Валери. — Ради вашей безопасности и безопасности детей в этом приюте нам нужно поговорить. Сейчас же.

	— Я получила ваше сообщение. У нас здесь есть собственная охрана, так что я почти уверена…

	— Мы по поводу Блейка Харлоу, мисс Армстронг, — вмешался Уилл.

	Если это вообще было возможно, лицо мисс Армстронг стало ещё бледнее. Она медленно опустилась в кресло.

	— Очень трудный мальчик, — тихо сказала она.

	— Не просто трудный, — добавил Чарли. — Вы в курсе его преступлений?

	Мисс Армстронг кивнула.

	— Он сбежал из психиатрического отделения строгого режима, — сказала Валери. — И мы подозреваем, что он может попытаться прийти сюда, потому что этот приют для него кое-что значит.

	— Это недопустимо.

	— Простите за вторжение, мисс Армстронг, — сказал Уилл. — Но, как вы видите, ситуация крайне серьёзная, и мы были бы признательны за вашу помощь как директора приюта «Бристлвуд». Если в ваших записях есть что-нибудь…

	Пока говорил Уилл, Валери разглядывала мисс Армстронг. 

	Стол у неё был большой, раскидистый, а кресло слегка приподнято — так что она казалась королевой из старых времён; на восточной стене, между двумя книжными шкафами, висел её собственный портрет. 

	Художник оказался слишком добр, смягчив холодную суровость начальницы и её обвиняющий взгляд.

	На противоположной стене висело несколько фотографий мисс Армстронг с важными персонами: мэрами, сенаторами, даже с парой знаменитостей. Повсюду широкие улыбки и белые зубы.

	Валери отметила, что на стенах не было ни одной фотографии детей из приюта — даже общего снимка с мисс Армстронг и её персоналом.

	Ей важнее собственный статус, чем дети, — подумала Валери. А когда человеку было важно только он сам, Валери умела обратить это себе на пользу.

	— Возможно, мы начали не с того… Правильно ли я понимаю: вы уже работали в «Бристлвуде», когда Блейк Харлоу был здесь ребёнком? — спросила Валери.

	— Да. Тогда я уже была директором, но только вступила в должность. Для меня это было волнующее время, хотя и не без трудностей.

	Ответ мисс Армстронг подтвердил подозрения Валери относительно её приоритетов. 

	Вместо того чтобы рассказать о Блейке Харлоу или спросить о безопасности детей в приюте, она снова перевела разговор на себя.

	Валери решила воспользоваться этим, чтобы копнуть глубже.

	— Должно быть, это изматывает — пытаться направлять детей к лучшему поведению.

	— Именно! — глаза мисс Армстронг оживились, будто подпитанные комплиментом и сочувствием, проявленными Валери. — Преподавание — ужасная ноша, но мы обязаны поднять её, если хотим, чтобы дети потом смогли жить достойно.

	— Завидую тем, у кого хватает терпения. — Валери не хотела перегнуть палку, но она отлично понимала, что делает. Скоро она дожмёт.

	— Спасибо, да, терпение и самодисциплина необходимы. Слишком много нынче в профессии мягкосердечных, должна заметить. Они не понимают: ради блага детей мы должны оставаться твёрдыми.

	— Вижу, вы снискали немалый престиж, — сказала Валери, указав на стены, увешанные фотографиями и наградами.

	— Да, вполне, — ответила мисс Армстронг. — Но, разумеется, это не мотивация для важной работы, приносящей пользу обществу в целом. 

	Мисс Армстронг на миг изобразила скромность и неловкость от столь щедрых похвал. Валери ни на секунду в это не поверила.

	С каждым обменом репликами мисс Армстронг становилась все более открытой к подходу Валери. Она и не подозревала, что каждый ответ, каждое едва заметное движение глаз, когда она отводила взгляд, а потом снова ловила его, каждое движение рук, выдающее замкнутость и защитную настороженность, — все это Валери отмечала про себя.

	Портрет мисс Армстронг складывался стремительно. И портрет этот был нелицеприятным. Нарциссизм, жажда славы, отсутствие эмпатии: не лучшие качества для педагога.

	Директриса удерживала на лице выученную улыбку, а Валери поняла, что пора сменить тактику и застать ее врасплох.

	— А что бывает, когда все идет не так, мисс Армстронг? — спросила она.

	— Не так?

	— Да, не так, — повторила Валери. — Что происходит, когда кто-то вроде Блейка Харлоу вырастает чудовищем. Как такое случается?

	Мисс Армстронг заметно смутилась при упоминании этого имени.

	— Ну… — сказала она, прочищая горло. — Некоторые дети приходят уже сломанными, и их нельзя починить.

	— Звучит так, будто вы считаете их игрушками, которые можно подкрутить, — вмешался Чарли.

	По лицу мисс Армстронг на мгновение пробежала гримаса, направленная прямо на Чарли. Но если маска и съехала, то тут же встала на место.

	Валери была благодарна Чарли. Он всегда умел проницательно срывать с людей психологическую броню и коротко подытоживать их деструктивные черты.

	— Что именно вы от меня хотите? — спросила мисс Армстронг.

	— Мисс Армстронг, — Валери достала из внутреннего кармана маленький черный блокнот и ручку, чтобы пометить наблюдения. — Блейк Харлоу снова убил. Он сбежал. И мы считаем, что он может вернуться сюда — если уже не здесь. Нам нужно немедленно обезопасить приют. И чем больше вы расскажете нам о том, каким был Блейк в прошлом, тем выше шанс предугадать его поведение и поймать до того, как он убьет снова. Это можете оказаться вы, кто-то из персонала или даже дети.

	— Господи боже… — мисс Армстронг потерла ладонью лоб, покрытый вздувшимися венами. Она выглядела встревоженной, но потом подняла глаза, словно к ней вернулось ледяное самообладание.

	— Уверена, наши охранники справятся с ним, если он только покажется.

	— Так думали и в Институте Калвера, где его держали, — вставил Чарли. — Там убили и изуродовали нескольких охранников и психиатра. Можете считать, что они были куда лучше подготовлены, чем ваши здешние.

	Валери уловила на лице мисс Армстронг короткую вспышку. Будто она была скорее раздражена, чем испугана. И это была странная реакция на опасность, которую представлял Блейк Харлоу.

	— Местная полиция будет присутствовать в здании, пока мы не убедимся, что здесь все в безопасности, — жестко сказала Валери.

	— Ни в коем случае! — огрызнулась мисс Армстронг. — Я уже сказала офицерам, что ждут снаружи в патрульных машинах, что их присутствие здесь — непристойность.

	— Если Блейк Харлоу попадет в это здание, — спокойно произнесла Валери. — Если попадет… Есть все шансы, что прольется еще кровь. Возможно, даже ваша.

	— Я не потерплю угроз от Федерального бюро расследований, — сказала старуха. — У нас здесь установлен распорядок, и его необходимо соблюдать, чтобы дети усваивали правильные модели поведения.

	— Дети крайне остро реагируют на любые изменения в этом распорядке. Само присутствие полицейских и их оружия — ну, это как раз то, что разжигает пересуды и слухи о якобы имеющихся недостатках приюта, не говоря уже о том, как это влияет на то, смогут ли дети учиться и играть.

	— Я не позволю, чтобы наши дети или кто бы то ни было намекал, будто приют «Бристлвуд» — что-то иное, кроме убежища.

	— Но ведь… — начал Чарли, однако его оборвали.

	— Никаких «но», — перебила мисс Армстронг. — Мой долг как директрисы — провести нас через трудные времена и обеспечить, чтобы о детях заботились как обычно.

	— Послушайте, мисс Армстронг, — сказал Чарли, сдерживая себя. — Если мы решим набить это место агентами, черт возьми, хоть одного посадим за ваш стол для компании — мы так и сделаем.

	— Я этого не потерплю!

	Валерии всё больше казалось странным, что директриса нисколько не тревожится о безопасности персонала и детей. В её манере отвечать на вопросы было что-то неправильное.

	Она что-то скрывает, подумала Валерия.

	— Возможно, если позволите, — сказал Уилл, который уже какое-то время молчал и настороженно наблюдал, — лучше будет найти компромисс: поставить на территории пару неприметных патрульных машин вместо тех, что с ярко мигающими огнями? Тогда никто не узнает о присутствии полиции, и дети не будут взволнованы.

	На мгновение в комнате воцарилась тишина: мисс Армстронг обдумывала слова Уилла.

	Валерия уловила в её глазах едва заметную вспышку. В ней читался дискомфорт — словно директриса готовилась к очередному бою. 

	В голове Валерии начала складываться мысль. В Бристлвуде происходит что-то неладное. Что-то странное. Это читалось в каждой черте недовольного лица мисс Армстронг. Возможно, если дать ей почувствовать себя чуть спокойнее, появится шанс узнать больше.

	— Идея Уилла хороша, — сказала Валерия. — И лучшего вы всё равно не получите.

	— Я согласна, — вскоре произнесла мисс Армстронг неохотно. — Но я не хочу, чтобы они заходили в здание, если только это не будет абсолютно необходимо. Нельзя нарушать жизнь детей. Они, в конце концов, хрупкие.

	— Это уже хоть что-то, — сказал Чарли, повернувшись к Валерии примирительным тоном.

	— Ладно, — неохотно сказала Валерия. — Чарли, свяжись с местной полицией, посмотрим, сможем ли мы добиться, чтобы на территории были сотрудники в гражданском. Но я не хочу, чтобы кто-то входил в Бристлвуд или выходил из него без нашего ведома.

	— Сейчас займусь, — сказал Чарли, вставая и направляясь к двери.

	Валерия бросила на директрису понимающий взгляд.

	— И проверь здание, Чарли. Просто чтобы убедиться, что Блейк не успел добраться сюда раньше нас.

	— Я же сказала: мне не нужна полиция, шныряющая тут повсюду! — раздражённо бросила мисс Армстронг.

	— Мы не полиция, — властно сказала Валерия. — В любом случае, если у нас будут веские основания полагать, что Блейк Харлоу здесь и готов убивать снова, Чарли как федеральный агент имеет право обыскать территорию. Или… — Валерия улыбнулась. — Я могу поговорить со службой опеки и получить судебное постановление о временном закрытии этого места как небезопасного. Что вы предпочитаете?

	— Хорошо, — нахмурилась мисс Армстронг. 

	Чарли улыбнулся и вышел, прикрыв за собой дверь. Валерия слышала, как его шаги гулко отдаются в холодном коридоре за стеной.

	— Если вы позволите, у меня есть дела, мне…

	— Мы ещё не закончили, мисс Армстронг, — сказала Валерия. — Нам нужно знать больше о Блейке Харлоу, о его прошлом и о том, почему он мог захотеть вернуться сюда.

	— Понятия не имею почему.

	— Здесь с ним плохо обращались?

	Мисс Армстронг одарила Валерию жёстким, обвиняющим взглядом.

	— В Бристлвуде с никем не обращаются плохо, юная леди. Мы строги? Безусловно! Мы обязаны быть строгими. Многие дети, попадающие сюда, приходят из тяжёлых условий и приобретают антисоциальные привычки, от которых мы должны их избавить.

	— И как вы это делаете, мисс Армстронг? — спросила Валерия.

	— Дисциплина. Режим. Нравственные принципы. Всё это важно.

	— Блейка Харлоу воспитывали теми же методами? — ручка Валерии замерла над белым листом блокнота, ожидая ответа.

	— Времена изменились, — нахмурилась мисс Армстронг. — Возможно, и наши методы… смягчились вместе с ними.

	— Значит, вы допускаете, что у Блейка мог быть счёт к кому-то, кто был слишком строг? — вмешался Уилл, поправляя очки на переносице.

	— С тех пор, как здесь был Блейк Харлоу, через наши стены прошли сотни, если не тысячи детей. И ни один из них, насколько мне известно, не стал серийным убийцей.

	— Кроме Блейка, — поправила Валерия.

	— Кроме Блейка. Да. Следовательно, я делаю вывод: какой бы ущерб или зло ни жили в этом человеке, они были в нём ещё до того, как он попал сюда.

	— То есть вы вините родителей? — не отступал Уилл.

	— Яблочко редко падает далеко от яблони, — ледяным тоном сказала мисс Армстронг. — Удивительно, что его брат в итоге вышел таким, как вышел.

	— Таким, как вышел? — заинтересованно переспросила Валерия. — Он до сих пор поддерживает связь с приютом?

	— Почему же, да, — ответила мисс Армстронг. — Он время от времени заходил и читал у нас небольшие лекции. Я очень горжусь работой, которую мы с ним проделали. Прекрасный пример того, как действует Бристлвуд.

	— Сегодня его здесь нет? — спросил Уилл, и в его голосе прозвучала тревога.

	— Нет, — ответила директриса. — Насколько я понимаю, в последний раз, когда он говорил с моей секретаршей, он как раз переезжал.

	— Надеюсь, далеко? — спросил Уилл.

	— Ох, дорогой мой, нет, — сказала старушка. 

	Валери было ясно: тревога, проступившая теперь в голосе мисс Армстронг, звучала чересчур наигранно.

	— Кажется, он вернулся в наши края. На Элм-лейн, если точнее. — На миг старая директриса будто потеряла власть над своим жёстким выражением лица. В уголках губ мелькнула и тут же исчезла едва заметная усмешка.

	Думает, что сможет выпроводить нас отсюда, и побыстрее, — подумала Валери.

	— Я бы думала, что Федеральное бюро расследований присматривало бы за ним, если бы считало, что ему грозит опасность, — с кривоватой насмешкой произнесла директриса.

	— Никто не ожидал, что он сбежит оттуда, где находился, — сказала Валери, стараясь защитить их положение. — Вы можете дать мне адрес брата и последний известный адрес супругов, которые их усыновили?

	— Ваши документы и вправду хромают, дорогая, — усмехнулась мисс Армстронг. — Конечно же, приют «Бристлвуд» снова приходит на выручку, как обычно. Я попрошу секретаршу передать вам все сведения. А теперь, можно мне удалиться?

	Валери кивнула.

	— Спасибо за содействие, мисс Армстронг, — сказал Уилл.

	— Ах да, и ещё кое-что, мисс Армстронг, — улыбнулась Валери.

	Мисс Армстронг посмотрела так же холодно, как и прежде.

	— Я свяжусь с советом директоров приюта, — сказала Валери, поднимаясь.

	— Зачем! — Маска мисс Армстронг наконец-то начала сползать окончательно.

	Валери указала на один из сертификатов на стене за спиной ухмыляющейся женщины.

	— Сертификат проверки датирован пятилетней давностью. Я помогу сдвинуть дело с мёртвой точки и организовать для вас новую инспекцию — просто чтобы убедиться, что здесь всё как должно быть и дети получают максимально возможную заботу.

	— Как вы смеете! — сказала мисс Армстронг, с силой ударив кулаком по столу и вскочив.

	Несмотря на преклонные годы, Валери легко могла представить, насколько страшной эта директриса была для детей, находившихся у неё на попечении.

	— Хорошего дня, мисс Армстронг, — сказала Валери, повернулась и распахнула дверь.

	Уилл шёл следом с ошарашенной улыбкой на лице.

	Они вышли из кабинета в коридор. Оба посмотрели друг на друга.

	— Ну, — прошептал Уилл. — Вижу, ты не боишься наступать людям на мозоли.

	— В полевой работе, Уилл, иногда приходится. Когда люди напряжены, они часто выдают свои намерения, даже если стараются их скрыть. Мисс Армстронг была здесь ещё тогда, когда Блейк Харлоу был ребёнком, и я подозреваю, что она приложила руку к тому, чтобы вырастить чудовище, за которым мы теперь охотимся. Чем больше мы знаем о его чувствах и пережитом, тем выше шанс предугадать его следующий шаг.

	Валери оглядела холодный коридор, пока они удалялись от кабинета.

	— Здесь что-то происходит, — тихо сказала она, опасаясь, что слова эхом донесутся до директрисы.

	— Полностью согласен, — сказал Уилл. — Мисс Армстронг слишком оборонялась и слишком уж рвалась поскорее от нас избавиться. И её язык тела — скрещённые руки, словно она закрывается, ставит щит. Но что она может скрывать?

	Мобильный телефон Валери ожил, заиграв Run Baby Run.

	Уилл улыбнулся.

	— Чарли? — сказала Валери, отвечая.

	— Думаю, Блейк Харлоу уже внутри приюта, — прошептал Чарли в трубку.

	У Валери похолодела кровь, она выхватила пистолет.

	— Где ты в здании? Ты вызвал подкрепление?

	Но ответа не было. Связь оборвалась.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Уилл, возвращайся к машине и запри двери, — сказала Валери, проверяя магазин в пистолете. Когда она выдвинула его и вставила обратно, щелчок гулко отозвался в холодных внутренностях «Бристлвуда».

	— Я хочу помочь, — предложил Уилл.

	Валери оценила это. Но было слишком опасно.

	— Снаружи должны быть выставлены двое, — мягко сказала Валери. — Скажи им, пусть как можно тише соберут детей. А ты, Уилл, оставайся в машине и запри двери.

	— Но… — Уилл не успел договорить.

	Валери уже свернула за угол, уходя всё глубже в объятия мрачных коридоров Бристлвуда.

	— Чарли, ты на связи? — сказала она в рацию на ходу, держа пистолет наготове.

	Ответа не было. А это была уже пятая попытка.

	Сердце у неё ухнуло при мысли, что Чарли мог стать очередной жертвой кровавой серии Блейка Харлоу. Он был её напарником. Они всегда прикрывали друг друга. Но он был ещё и её другом. Одним из самых близких.

	Стараясь двигаться как можно тише, она обогнула ещё один угол, и мысли унесли её к двум разным случаям, когда Чарли вытаскивал её во время расследования. В одном из них Валери попала под обстрел — и не появись он тогда, она была бы мертва.

	Валери прошла по ещё одному длинному коридору. Планировки Бристлвуда она не знала, но при подъезде успела разглядеть прямоугольный силуэт здания. Коридоры были устроены чем-то вроде решётки, и по мере того как она продвигалась к задней части, любые звуки занятий с детьми — голоса учителей, шум игр — постепенно стихали.

	Валери поразило, насколько сильнее становилось запустение, чем дальше она уходила.

	И как раз когда она уже собиралась сдаться и подняться на следующий этаж, она заметила на полу что-то рядом с проломанной деревянной панелью.

	Панель выглядела так, будто в неё врезались со всей силы, и из щели явственно поблёскивали капли крови.

	Валери шагнула к крови, не сводя глаз и ствола с ближайшего дверного проёма. Ей мерещилось, как оттуда выходит зловещая фигура Блейка Харлоу — с распахнутыми глазами, жадными до новой смерти.

	Кровь была свежая. Что бы там ни случилось, произошло всего за несколько минут до её появления. Она понимала: идёт по верному следу. Живот сводило от мысли о том, что она может обнаружить, если пойдёт дальше.

	Ещё несколько шагов — и Валери обогнула угол, уставившись на забытый обломок истории Бристлвуда. С каждым поворотом становилось ясно: за этой частью здания почти не следили.

	Светильники провисали с потолка, раскачиваясь на старой проводке; где-то рядом капала протечка — кап, кап, кап, — и там был… пистолет.

	У Валери заколотилось сердце. На полу лежал пистолет. Не просто какой-то пистолет — «Глок» Чарли, девятимиллиметровый. Она узнала его сразу.

	Чарли никогда бы не бросил оружие. Он служил в армии. Выдрессирован до предела. И умён — умнее многих. Если он оказался без пистолета, значит, с ним случилось что-то страшное. Валери всерьёз боялась за напарника.

	И тут она внезапно осознала, как громко щёлкают её туфли по твёрдому полу. Если кто-то рядом — услышит.

	Она сняла обувь и спрятала её в дверном проёме пустой комнаты, затем продолжила по коридору — теперь её шаги были не слышны любопытным ушам.

	Свернув в очередной длинный коридор, Валери заметила, что светильник примерно посередине не работает. Этот участок тонул в тени. Она сделала шаг в его сторону — и тут же юркнула в ближайший дверной проём.

	В тени кто-то стоял. Высокий, угрожающий — для Валери это мог быть только один человек. Она только что увидела зловещий силуэт Блейка Харлоу, крадущегося по коридорам приюта, где он когда-то частично вырос.

	Валери выглянула из дверного проёма назад, вдоль коридора. Мужчины нигде не было.

	Почему я не крикнула «Стоять»? — подумала она.

	Она замешкалась. На неё это не похоже. Слишком много в голове.

	И как раз когда ей показалось, что он исчез за поворотом, она увидела: он снова появился из потемневшего дверного проёма. В руке он что-то нёс. Верёвку — Валери видела, как она свисает и покачивается в его хватке.

	Беззвучно подняв пистолет, она навела его на мужчину, готовясь остановить. Но вместо этого что-то удержало и руку, и голос.

	Где Чарли? Что он с ним сделал?

	По крови, которую она увидела на полу, Валери решила, что Чарли ранен. И что Блейк Харлоу где-то спрятал его тело. Она цеплялась за надежду: верёвка здесь для того, чтобы его связать, значит, напарник ещё жив. Но где? Если он истекает кровью, нужно найти его как можно быстрее. В этом сиротском приюте, похожем на лабиринт, Чарли мог лежать где угодно, и не было никакой гарантии, что убийца выдаст место.

	И тогда Валери поступила вопреки инструкции. 

	Она пойдёт за Харлоу — к Чарли. А арестует уже потом. Не раньше.

	Как только мужчина двинулся дальше по коридору и скрылся за поворотом, Валери быстро, бесшумно последовала за ним.

	Дойдя до угла, она заглянула за него. Харлоу шёл целеустремлённо.

	Валери держалась на расстоянии, но не отпускала его. Ещё три поворота — и наконец он вошёл в комнату. Щёлкнул выключатель, 
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